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A magyar ígéretek után kapkod, holmiját azalatt elviszi az osztrák.
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UJESZTENDőRE.

Adjon Is- on néked 
Ez uj esztendőién 
Hort, huzat — magyarom —.
Még pediglen bőven.
Ritkán legyen okod 
A köny-hullatásra. 
telkednek a sírját 
Buhánnt ne ássa.

Hitvány civódásra 
Ritkán legyen gondod,
S jövő építése 
Tvegyen legfőbb dolgod.
Ne nézzenek folyton 
Vándor idegennek.
Kinek a megtörés 
Morzsáiból vetnek.

Izmosodjék benned 
«Snbeeslés, önérzet.
Ami nélkül itten 
Elnyomnak, lenéznek.
He a sors hnllámi 
Bárhová csapjanak.
Maradj meg mindenkor 
telkes, jő magyarnak.

-----------o-----------
SZÁLLÓ - IGÉK.

Felborította, akárcsak az oneidai magyar a szénás 
szekeret.

Oneidán Is rosszul ment a munka, alig dol­
goztak két-három napot. Végre az egyik gyarmati 
(Győri származású magyart nagy szerencse érte: 
mert uj “sloapba” került, ahol éjjel-nappal ment 
a munka. A mi magvarnnkat éjjelre osztották he. 
de bánta is ö. csakhogy dolgozhatott állandóan. 
Össze is szedett ölemében nehány “hódit . s elvitte 
őket a közeli Shepptonba egy kis “mérgösre”.

Biztatták a ‘bodik” a korcsmárost. hogy most 
már csak hordja ám a “szkúnert” meg a mér­
gest”. merthogy a Máik hódinak van szfedi dsáhja 
hát fizet magyarosan. Be is szedegettek alanosan 
a jóból. Egyszer csak délután eszébe jutott a 
Májknak. hogy jó lenne már hazafelé tartani: 
mert elkésik a munkából. T.assan visszafelé in­
dultak. csakhogy a keskeny hegei utón nagyon 
nehezen ment a gyaloglás; merthogy a föld is 
meglehetősen mozgott alattuk.

Mikor az ut legkeskenyebb részére jutottak, 
akkor jött csak a java: szemközt jött egy farmer 
megrakott szénás kocsival. Már most mit csinál­
janak? Kitérni nem lehetett, visszamenni pedig 
nem akartak. Az egyik “hódi” azt indítványozta, 
hogy fordítsák föl a szénás szekeret. A kik keve­
sebbet szedtek be a jóból, le akarták beszélni a 
“hódit” a merész szándékról, de a hódit” nem 
hagyta a virtus. Nekidőlt a “hódi” a szénás sze­
kérnek és szerencsésen föl is fordult, de nem a 
szekér, hanem a — “hódi”.

A “hódi” erre elkezdett ordítani, a többiek 
még Jobban. A farmer is ordított és megállította a 
lovakat. A “bodik” nekiestek és lábainál fogva 
kiakarták ráneigálni a virtusos “hódit” a kocsi a- 
161. csakhogy nem lehetett. Végre is megunták a 
ráncigálást. s rászóltak a farmerre, hogv csak 
“glrappaljon”. A farmer közéjük vágott a csikók­
nak. s a kerekek nagyokat döcögtek a “hódi” ol­
dalbordáin.

No de ehesont beforrl A “hódi” is haza gya­
logolt. de egy-két hétig ugyancsak érezte a kere­
kek nyomaii.

Azóta a környéken, ha valakinek a virtusko­
dásba beletörik a bicskája, azt szokták róla mon­
dani:

— Felborította, akárcsak az oneidai magyar 
a szénás szekeret.

CLEVELANDI ESETEK
A cognac - verseny.

Az egyik clevelandi szalonossal összehorgolt 
az egyik vendég és pedig afölött, hogy ki bir több 
cognacot meginni? Végre letettek egy-egy dollárt 
és pedig oly föltétel alatt, hogy aki tovább bírja, 
azé a két dollár. És megindult a verseny. Egy po­
hár, egy üveg, két üveg és így tovább. A hetedik 
üveg után a szalonost állítólag tizennyolcán vitték 
az “aptészre”, a másik pedig négykézláb igyekezett 
haza.

Harmadnapra beállított a fogadó fél és kö­
vetelte a dijat; mivelhogy ő mégis csak a maga 
lábán ment haza, habár négykézláb is. A szalonos 
még mindig a harc izgalmait pihente, de mikor 
meghallotta a dolgot, lekiabált az “aptészről”:

— Majd adok én neked dollárt! Hát a hét 
üveg cognacot ki fizeti meg?!

A veszedelmes vályú.
A Medecin utcán a Krajnvák féle szalon előtt 

itató-vályu terpeszkedik tele vízzel.
A íinap az egyik magyar meglehetősen bi­

zonytalan állapotban “márcsolt” hazafelé. Nekidőlt 
pihenni a vályú oldalának, be is fordult szépen a 
hűvös fürdőbe. Szerencséjére kihalászták az arra- 
menők.

A “dsekk - nadrág.”
Magyarok biliárdoztak az egyik szalonban 

Mikor vége lett r pártinak, az egyiknek fizetnie 
kellett 25 centet, csakhogy nem volt pénze. A 
gazda haragosan nézett, mire a mi magyarunk le­
tolta a dsekk nadrágot és szólt:

Itt van a dsekk nadrágom, megér 25 cen­
tet.

A fogadás.
iici'i.cti einner rogaaott a Holtonon. Az 

egyik azt mondta, hogy fizet minden lépéséért egv 
centet ha a másik elviszi őt a hátán a vr.suttófa 
f ',trAÍg' A mäsik állta a fogadást és el­
kezdődött a parádé. Fügédvnél megálltak és a te­
herhordó a biztos nyereség örömére nagyokat “trit- 
toir, s azután fölcipelte a “hódit” a 'wilhelmig. 
Mikor odaértek, azt mondja a nyertes:

— No fizess, hódi!
A hódi kivett egy centet és odaadta a nverő-

nek.
— Hogy — hogy? — vélekedett a nyertes'

. — hiszen azt mondtam, hogy minden lé­
pésért adok egy centet.

És a nyertesnek megkellett fizetni még a 
Fugedy - féle “trittet is.

A clevelandi ragyások erősen szervezkedni 
Az érdeklődök jelentkezhetnek Fedor Jancsi pél 
tárnok - jelöltnél, vagy Lucskay Lajos tiszteletb 
ragyásnál.

Hubbardi jókívánság.
• KJfin kutyäi 'eyék meg a kacsáidat. ír 

a pincében jársz!
-------o-------

Sharoni jókívánságok.
■ Csinálj te próbaházasságot!

t .. T~ Mulas.s te hajnalig, s csak az ablakon 
tudj hazajutni!

Eleanori jókívánság.
, , . ~ Nözd meS magad az eleanori “bueser” s 
akjában úgy, hogy másnap a doktor szedje ki 

képedből az uvegdarabokat!
-----------  —o----------- —

Jó embernek jó könyv kell!
„„ .Aki a 36 könyvet szereti, rendelje meg 
száz vers cimü könyvet. Irta Kemény Győrt 

vra csak egv dollár. ami erre a címre küldend “DONGÓ”. Box ;Í90. Sta. H. Cleveland. OhTo



DONGÓ

KRÓNIKÁS ADOMÁK.
Sánta ember.

Volt a várad! egyházmegyében egy Krizsa- 
nóczy nevű pap, a ki egyik lábára meglehetősen 
bicczentett. Egy alkalommal, midőn az utcán sán- 
Iikáíva bandukolt végig, azt mondta az egyik em­
ber a másiknak:

Nézd csak komé, amott megy egy sánta pap,
Az öreg meghallván e nem éppen hízelgő 

megjegyzést, következő szavakkal förmedt az ille-

__ Nem sánta pap, szamár, hanem csak sánta
emberi

A jutalom.
Egyszer egy érseknél a tanítók küldöttsége 

tisztesigett, megköszönni azon dús adományokat, 
melyeket a tanítók anyagi helyzetének javítására
tett.

Az érseknek jól esett e figyelem a tanítók 
részéről, kiket kedves munkatársainak szólított 
hozzájuk intézett beszédjében, melyet ilyen for­
mán végzett:

__ De különben is az önök működése meg­
fizethetetlen . . . tHogy emelkedtek ezen elis­
merő szavakra a kehiek, azon reménytől duzzad­
va, hogy no most mindjárt a fizetés fölemelése 
következik!) — .Jutalmokat el is fogják nyerni az 
égben — fejezte be az érsek.

A rossz kalap.
Egy sarkadi öreges anyóka hírét vette, hogy 

Váradra jő a király s a püspök vendége lesz. Sze­
retett volna életében látni már egy eleven királyt 
is. s azért bezónázott a gőzösön a megye székvá­
rosába, s itt várakozás közben elmondá, hogy ő 
miért fáradt be ide. A mellette áló dévaj fiatalok 
elhitették vele, hogy bizony jól is cselekedett, mert 
most a király tiszteletére, a mint megérkezik, 
rögtön felakasztanak egy generálist, hogy lássa ő 
felsége katonáinak önfeláldozó szeretetét. De a 
jámbor anyóka ezt nem merte bevárni, elszaladt

a vasúttól, és Így nem láthatta a királyt, de hogy 
mégis lásson valamit, másnap elment a püspök 
sétakertjébe s éppen sétálni látta ott a püspököt, 
ki a nagy hőség miatt levett kalappal sétált, fején 
a kis veres capuceummal.

Mikor a néni haza jutott, elbeszélte élményeit 
plébánosának, többek közt ezt mondván:

— Láttam a püspököt is de oly rossz kalap­
ban, hogy mikor levette, a bélése kiszakadt és ott 
maradt a feje búbján.

Egyed.
Midőn újoncokat soroztak be a szent Benedek 

rendbe Novák Chrisosthom főapát elnöklete alatt, 
ezt kérdi az egyik bevett ifjútól az apátur:

— Mi a neved, babám?
— Vaszarynak hinak, feleié szerényen az u-

jonc.
— No hát ha Vaszary vagy, hát Egyed lesz 

a másik neved.
» ------- o-------
Monmouth junction! kívánságok.

— Panaszoljon be a "miszisz”, hogy meg­
etted a bontó-fésűt!

— Menj te a "hotelbe” bakancsot venni!
— Legyen neked “pöfögös” bicikled és úgy 

izzadj bele a tolásába, mint a “bigánvos”!
— A “miszisz" talpalja meg a vasárnapi cipő­

det!
— Verjen pofon a tejfel miatt a “miszisz”!

MAGYAR POETRY.
A magyar irodalom gyöngyeinek jeles an­

gol fordítása vaskos kötetben megszerezhető 
csekély egy dollárért. Megrendelhető az “Ame­
rikai Magyar Népszava” kiadóhivatalánál. — 
Vidékre küldéssel 1 dollár 25 centbe kerül 
a könyv.

Cim: 198 East 10th Street, New York.

A LA P I TTATOTT I 889- EVBE.N

BAN KŐHAZAI
fA PENNSYLVANIAXÓASUT TÁRSULAT EGYE"

* DŰLI MAGYAKEÖÜGYNÖK5EGB.

1310 PENNAVE, PflTSBWG,PA.—207SIXTHAYE, NQMESTEADPA.

1340 PENN AVE
FŐIRODA:

FIÓK-IRODÁK:

PITTSBURG, PA

207 SIXTH AVE, HOMESTEAD, PA.
17 NORTH DUQUESNE AVE., DUQUESNE, PA.

A FENTI MEGBÍZHATÓ, RÉGI 
IDŐK ÓTA FÖNÁLLŐ BANKHÁ­
ZAT NYUGODT LELKIISMERET­
TEL AJÁNLHATJUK PÉNZKÜL-

=1

désnél. hajójegy-vétel­
nél KÖZJEGYZŐI ÉS MINDEN­
FÉLE HAZAI ÉS ITTENI PERES 
ÜGYEKNÉL.

S>
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IX G ADÓZÁS.

imá m

— Aki erősen ingadozik, hogy -a temperence- 
mozgalomhoz csatlakozzék-e, vagy nem?

VIDÉKI KRÓNIKA.
Mire jő az esernyő?

South Norwalk on a minap csikorgó hidegben 
^rnyő alatt parádézott egy magyar legénv. Meg­
szólítja egy másik ismerőse:

Májk, hát minek az az ambrella, hiszen 
nem esik az eső?

Igen. de kutya hideg van! - válaszolt Májk.
A disznó.

Egy toledoi magyar disznót akart venni Ma­
gával vitt egy öreg amerikást, hogy az ánglius far­
merrel beszéljen. Mikor kiértek, a farmer szolgája 
éppen a malacokat etette. Az öreg amérikás oda 
mutatott és szóit:

—• Miszter farmer, gimi disz fela'
A farmer azt hitte hogy a szolgáját akarják 

picsáim és igen dühös lőtt. Az öreg Amérikás erre 
így védekezett:

—- No helper Ma Miszter. gimi van disz 
fela oh . . öh . . . öh . . .

így értette meg a farmer, hogy malacokat

Katona - virtus.
New Jersey állam egyik magyarlakta helyén 

két katonaviselt magyar ugyancsak összezördült a 
szalonban. Az egyik huszár volt, a másik gyalogos. 
Mindegyik a magáét dicsérte. Végre is azt mondta 
a huszár a bakának, hogy még komandérozni se 
tud. És hogy bebizonyítsa, elvitte magával a szál­
lásra. összeszedte a “bodik” bakancsait, glédába 
állitotta és azt mondta a volt bakának:

— No hát komandérozz!
A volt baka ugyancsak nekilátott, csak úgy 

zúgott a “réksót” meg a “linksót” De persze a 
bakancsok nem mozdultak. Azt mondja erre a volt 
huszár:

— No látod, hogy nem tudsz komandérozni!
Kirángatta erre a volt huszár a “bodikat” az 

ágyból, glédába állitotta őket és a “réksőt”-ra ugv 
fordultak a “bodik” mint az olajozott ménkű.

— Hát igv kell komandérozni, öcsém! szólt 
nevetve a volt huszár a lefőzött bakának.

A szerb háború.
Modoron egy magyar szóba keveredett egy 

angol miszterrel és pedig a szerb - magyar bábo­
mról diskuráltak. A magyar igv adta elő a háború 
eshetőségeit:

— Szé miszter. ókontri hangéri szerb háború 
big gan. nagy puska, bű - bű, bum - bum. meghal 
no gát biznic.

Amit még Szabó se tud.
Eleanoron az egyik magyarnak valami baja 

volt az előmunkással és meg akarta neki magya­
rosan mondogatni, ami a szivén feküdt. Igen ám. 
csakhogy nem tudott angolul, s azért tolmácsot vitt 
ma gával.

— Hát mit mondjak neki? kérdezte a tolmács.
— Hát csak mond neki. hogy erre meg amar­

ra azt a nemjóját annak az á.iris öreganyádnak . .
Erre közbeszólt a tolmács:
—Hászen hogy mondjam meg neki. mikor 

ezt még Szabó se tudná, pedig ö tud angolul.
Mire jó a Dongó.

Kalácsot sütött a st. louisi “miszisz” és hogv 
meg ne égjen, ráborította a Dongót: merthogy az 
elhárítja a veszedelmet. És nyugodtan várt a 
“miszisz”. A nóta vége pedig az lett. hogy a Don­
góval együtt megégett a kalács is.

CuOSÓ FARMOK
80.000 lakossal biró város szélén.

Ne települjön északon vagy Canadában, ott 
hideg van és évente egyszer is alig bir ter­
melni. Jöjjön délre, a többi magyar farmerek 
közé, itt termelhet háromszor évente és korai 
termést.

A HUNGARIAN FARM COLONY ad 
20—10 akeros kövér, fekete földet $10—30 
akerjét. 3 szobás uj csinos liáz és istálló 
8200. Fizetendő a birtok három évi részlet­
ben. Bővebbet a tulajdonos:

SCHAEFER & REDAY 
103 Plume street NORFOLK, YA.

►

KODO
VAN
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KOVÁCS JOE NÓTÁIBÓL.

Karácsonyi egyveleg.

Megy a gőzös Kanizsára 
Ajándékért Karácsonyra.
Ez az utca bánat utca,
Káka tövén költ a ruca.
Megy a daru, jön a gólya,
Megyek a tizcentes stőrba,
Hallod e te körösi lány,
Piros az én makra pipám.
Most van a nap lemenőben,
Felleg borult az erdőre,
Esik eső karikára,
Befordultam Joe Kovácshoz.
Csárdás kis kalapot veszek,
Elmegyek a tizcentesbe.
Van nekem egy imakönyvem 
Nem loptam én életemben.
Megy a juhász a szamáron,
A karácsonyt alig várom.
Lehullott a rezgő nyárfa,
Csicsőnénak három lánya.
Faluvégén kurta korcsma,
Én vagyok a falu rossza.
Daru madár magasan száll 
Kovács Joe meg fotografál.
Nézz te rózsám a szemembe,
Kovács József azt üzente,
Lekaszálták már a rétet,
Mely utcán van a tizcentes?

380 PINE STREET 
Bridgeport, Conn.

------- o-------
Jóravaló magyarok.

Az 190S-ik év utolsó hetében a következő 
jóravaló magyarok szereztek előfizetőket a Don­
gónak :

Lucskay Lajos (Cleveland), Chászár Károly 
(Georgel), Pipoly Béla (Muskegon), Takács János 
(.Cleveland), Gyurkő János (Glouster), Bubenko 
Pál (Toledo), Galajda István (Woodbridge), Sza- 
lay Jenő (Mc Adoo), Tömöl József (Kulpmont), 
Halkovics József (Cleveland).

Mindnyájuknak szives köszönetét mond és 
boldog újévet kiván a Dongó.

------- -—o-----------
A kocsonya.

A traveskyni “miszisz” elkészítette a “bodi” 
“baketjét” és kocsonyát is tett bele. A többi “bo- 
dik” kicserélték a kocsonyát az úgynevezett “sün 
shine’’-al, amit a bánya-lámpákban szoktak hasz­
nálni. “A bodi” be is lakott belőle, s most a töb­
biek azzal biztatják, hogy mikor eszi meg hozzá a 
kanócot.

------- o-------
alkalmi jókívánságok.

— Avassanak téged boldoggá, de mielőbb!
— Galambos János nyomja a te begyedet!
—- Vetköztessenek le azért, hogy magyar szó­

ra szolgálhasd a — császárt!
— Préseljék ki belőled a ,közvacsorát!
— Ne lehess te a ragyás egylet tagja!

-----------o-----------
Tósztmesíeri köpetek.

Tisztelt hölgyek és urak! Ki akarja még va­
lamivel szaporítani a közönség figyelmét?

Fölkérem N. N. honfitársat, hogy a mai este 
méltányosságáról adjon vázolatot.

------- o-------
Boldog njesztendőd

úgy lesz magyarom, ha leszúrod a “Dongó - ért 
a “beteget”. Aki a “beteget” leszúrja, annak jó 
kedve lesz az egész esztendőben.

Korkép.

— Honnan ismered Balázs Gyurkát f 
— Hát én vettem el az ö második feleségét, 

ő pedig az én negyedik feleségemet.

Az “order."
Elküldte a “miszisz” a kis leányát a “bucser- 

hoz” cédulával és pedig imigyen:
4 centér leves hús, de adjon hozzá egy kis 

zsíros csontot meg ritka csontot, egy kis máját, 
zsírosát meg farktövit.

-------o-------
Aki angolul tud.

Youngstownban egy zöld miszisz vásárolni a- 
kart. s magával vitte a szomszédasszonyt; mert­
hogy az angolul tud. Mikor már bevásároltak, azt 
kérdezi a zöld “miszisz”, hogy mit kell fizetni?

__ Csak adjál neki egy öt dollárost, majd
visszaad belüle! —• felelt nagybölcsen a tolmács.

PAPP MIKLÓS
ÁLLAMILAG ENGEDÉLYEZETT 

HAJÓJEGY-, PÉNZKÜLDŐ-, KÖZJEGYZŐI 
ÉS TÜZBIZTOSITASI IRODÁJA 

3929 LORAIN AVE. CLEVELAND, O.
$13,000 biztosíték az állami kincstárnál, 

hajótársulatoknál és pénzintézeteknél.
HAJÓJEGYEK eredeti árak meUett.
PÉNZKÜLDÉS gyorsan, pontosan és olcsón 

a világ minden részébe.
Kérjen árjegyzéket.
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HÁROM LEÁNY.

Perdül az orsó.
Korog a rokka;
Kandúr dorombol 
Kuckó-sarokba".
Tréfára vágyó.
Pajkos legények 
Titokban, csöndben 
összebeszélnek.
Nagy véletlenül 
Elhal a lámpa;
Sikolt ijedten 
Sok fonó lányka.
Messze gurulnak 
A pergő orsók:
Tolvaj sötétben 
Csattan lopott csók.
S mikorra kigyul 
Lámpa világa:
Lihor-piros lesz 
Sok fonó-lányka.
Sarokban ülnek 
Már a legények:
Fonalát fonják 
Tündérmesének. . .
Megtelt az orsó.
Rokka nem forog.
Távozók léptén 
A hó csikorog.
“Jó éjszakát” í 

*
Eresztgeti szálát az idő rokkája;
Fonogató lányok elmentek más tájra.
Apró fonédiázhan csintalan legények 
Három fonó lányról gyakorta beszélnek:
“Hol vannak szegények"?

Valami üresség maradt ulánok;
Ritkábban oltják el a lámpa-világot.
Hűvös sárkány-várról mesét ritkán mondnak 
örökös tárgyai fonöliázi gondnak, 
lxik távol bolyongnak.

Sokáig hallgattak elvándorolt lányok;
Pedig a sóhajtás gyakran járt titánok. 
Valahára mégis élő hiriik támadt:
Megírták jó módjai idegen világnak.
Hol selyemben járnak.

Megszakadt a fonál, megakadt a rokka, 
Szájtátva figyeltek dicsekvő sorokra.
Nagyot sóhajtottak hallgató legények;
A lányok szemében meg a könyek égtek, 
Hogy ők mért szegények?

Össze is hajtották a rózsás levelet,
A beszéd fonala de sehogysem eredt. 
Hallgatott az. ajak. de a lélek vágyott; 
Titokban kívánta a soha nem látott.
Mesés boldogságot.

Elaludt a lámpa sötét lett az ablak; 
Csordultig telt szívvel mind haza ballagtak. 
De kacaj nem csendült; alig'alig szóltak. 
Ja.jsz.ava hallatszott a csikorgó) hónak.
Mint a siratónak.

*

Elment három ifjú lányka 
Messze-messze, nagyvilágba,
Nagy városba.
Minden olyan rangos, fényes.
Hol mindenki olyan kényes 
Selyem rongyba".

Mint valami rengő-ringó,
Fesledező mzsabimbó 
Mind olyan volt.
Csalogató, kaján lepkék 
A himhókréd mind leszedték 
A hamvas port.

A nagy város éhes szája 
Vágyik buta, kis madárra;
Meg nem retten.
Megragadtak szegény árvák, 
Mint a lépen a madárkák 
Szárnyszegetten.

Jutott selyem, jutott bársony. 
De a hajdan vig orcákon 
Ott ült sírva:
Korán letört virágszálak 
Leselkedő halálának 
Hamis pírja.

Elhervadtak a virágok,
Nótás kedvű fonó-lányok 
Hamarjában.
Megtalálták az egyiket.
Három közül legszehbiket 
Hullám-ágyban.

Árván maradt két leányka 
Meggyülölte, megutálta 
Selyem rongyát.
Le-ledobták, meg fölvették; 
Mert hiszen már nem tehették, 
Hogy ne hordják.

Rájok tapadt az a selyem,
Mint a bűvös malom-helyen 
Régi átok.
Selyem rongyban vesztek éhen,
Mint madarak fagyos télen,
Szegény lányok.

*

A fonóban vígan vannak.
Kacagástól reng az ablak;
Ki sem álmos. . .
Nem is sejtik: mivé tette,
Azt a hármat, hogy megette 
A nagy város.

--------—o-----------
Twynroeksi jókívánságok.

— A kulaccsal kergessen meg a miszter!
— Miszter létedre menj te máshová “burdra” 

mert a “miszisz" a föburdossal számolt-, a “kom­
pánia-könyvet"!

— A sógrod muzsikáljon ki a bandából!
— Sirassa meg a “misziszed., a nagybőgőt!
— Brugós létedre szerezz te magadnak "kok­

szár” bandát!
— Csak a kólából tudj te muzsikálni, de ne 

ismerd a kólát!
----------- o-----------

Magyarom!
Az ujesztendőben is divatban lesz még az 

“indsaj"! Nem kell elfeledni!

HONFITÁRSAK!

Hej, komám, már Amerikában is érdemes 

— Ugyan miért?

olyan dohányt árul, hogy az ó-kontriban sincs jobb 
Oszt mindenütt kapható.
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VETERÁN PESTA
légi amerikás és Zöldfülű Marci.
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No Marcink, hát itt a zulyesztendő oszt te 
mégis tsak a zőkontris bekecsbe lyárod észtét a 
világot, akit Kolompos Kristóf azér tanát ki, hogy 
1 egyék hol szkúnert inni a magyarnak. De hát 
mondok rnaly csak összekollektálok neked a sza- 
lonyosok koszt valami fajin dsekknadrágra merha 
mán a zakasztott emberre nem adnak semmit, hát 
legalább rád aggyanak, merhogy a serük se fogy­
na, ha mi nem vónánk!

Osztég most végigköszöntsük a klevlandi 
szalonosokat mert tovább akarok menni. Asztal 
irik veszvirdzsinbül hogy Geribe csinálnak vala­
mi korhej egyletet, hát mondok megesinájjuk a 
zalapszabájokat oszt hátha diszelnök lehetek. Uly- 
ságot most úgyse jérdemes kiszörkeszteni, mer­
hogy a beteget is ojjan nehezen nyögi ki némejjik 
bodi, mind a csikó a kehet. Ászt a zulyságot meg 
mindenki szereti akit szkúnerrel Írnak. Hát mon­
dok én se szerkesztek hamarosan, de mondok 
iszok. Ettül okosodik az magyar.

Geribe is lyól keszték a zuj egyletet, mer­
hogy mán a zelső gyűlés ojjan tájin vót, hogy egy 
hódinak kijukatt a háta. Hát mondok ebbül még 
lehet valami.

Indiján policba nem érdemes menni, akár­
hogy nyerit is ott a sárga csikó, merhogy ott lyár 
a gyaloghalál, oszt asztal hirbül se szeretem, mer 
a zén nótám aszondi, hogy sose haljunk meg.

Mán Bróncvilbe érdemesebb vóna elmenni el­
nöknek, merhogy ott lehet báldot csinányi a zegy- 
let köccségin oszt a haszon lyó arra, hogy a zember 
elmennyen vele a zaranymajnába. Hát csak sokat 
ér a zész a vén amérikásnál. No de Szőtbendbe mu­
száj elmenni, merhogy igen hinak oszt bilétát is 
kiittek a kálvonyista egylet maskura bállvára, hát 
mondok a Marcinak könnyű mer neki máskát se 
kell venni. Oszt a Mőnár Sanyi öcsém észtét iri 
a möghivás mellett, hogy aszondi:

Kedves Pesta bátyám!
Azt kívánom kennek, az uj esztendőben,
Jusson a mérgesből elegendő — bőven.

És a szkúner ne csak habbal legyen tele, 
Hogyha úgy lenne, hát ménkű csapjon bele.
De löcsik meg serrel, a kutya ántiját 
Ne szomorú legyen, de víg ez a világ.
Elég könnyűnk pergett egy év óla porba,
Elég volt a bajból, feledjük el sorba.
Hej nagy pohár: Te is sorakozz raportra, 
forgolódj a magyar kezében naponta.
Mert ha te koztunk lesz, mondhatom a zsebben 
Mindig lesz egy pár cent, amúgy feleslegben. 
Akkor a "Dongó' se fog majd indzsajt fogadni, 
Készpénzért fog minden magyarnak dongám. 
Adja Isten, teljesüljön szép reményem,
Legyünk vígak s boldogok a jövő évben.
Adjon isten erőt és jó egészséget 
Köztünk pedig testvéries egy ességet.

Hát most még egyszer tisztulom kendet, oszt 
maradtam hazafias csókolással

Szőtbendbül Molnár Sanyi.

Hát magam is akartam valami rigmust fa­
ragni a zulyesztendőre, de látom hogy több okos 
ember is van mán rajtam kívül Amerikába, hat 
mondok csak aszondom, hogy

Aggyék a zisten minden ly ót, 
Diófából koporsót;
Szkúnert, mérgest eleget,
A Dongónak beteget,
A szalonos mind éllyen,
Mind csak nagy szkumert mérjen. 
Búsuljon csak a vén ló,
Hisz egyébre nem való.
Értsünk egyet ha nem másnál, 
Legalább hát a bárénál.
Mer csak úgy lehet béke,
Ha nem szomjas a gége.
A versemnek mán vége.

------- o-------
A drága tánc.

Biskopon az egyik miszternek az a gusztusa 
,ámadt, hogy a kutyáját táncolni tanította. A 
nr’zter muzsikált, s a kutyának járnia kellett a 
ieppedlit, ka pedig elhibázta a lépést, akkor a 
hisz tér elrántotta a kutya nótáját a korbacscsal. 
írre meg a kutya muzsikált és pedig veszettül. A 
izomszédok megunták a mulatságot és i ölje leniet­
ek a misztert a "klájernél ’, aki nyolc dollárrá 
szabta a nóta áráf.

Milwaukee! jókívánság.
Miszter létedre aposson meg a föburdos!

LEGKEDVELTEBB KARÁCSONYI AJÁN­
DÉK AZ ÓHAZÁBÓL : :

általunk importált legkitűnőbb magyar bo­
lt pezsgőborok, szilvórium, cognac és hazai 
tőrökből összeállított 25 eredeti üveget 

tartalmazó : :
HUNGA — WIN — GRO

ven közismert és általánosan kedvelt ünnepi 
magyar italválaszték.

anga—Win—Gro borok választék szerint Iá­
nként már $13-tól kezdve rendelhetők. Ren- 
léseket decemberi szállításra már most ke- 
nk és december 10-én túl már nem foga­
ink el. Részletes prospectust szívesen kul­
ink :
merican Agency for the Associated Wine 

Growers and Exporters of Hungary. 
LEOPOLD MOLNÁR, Pres.,

)0 East 10th Street, New York City.
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VIGYÁZÓ JANOS 
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Boldog uj esztendőt! Igen. ad­
jon neked az Isten boldog uj esz­
tendőt, magyarom! Kívánom ne­
ked szivemből-lelkemböl, de ne 
feledd el, hogy a kívánság nem 
elég a boldogsághoz. A jókíván­
ság, mint a többi közönséges sző, 
elrepül és alig-alig emlékszünk 
reá. Ne elégedjünk meg a jókí­
vánságokkal, de tehetségünkhez 
képest legyünk már egyszer azon, 
hogy a jókívánságokat jő csele­
kedetek is kísérjék. Ne csak száj­
jal kívánjunk már egymásnak jót, 
hanem mutassuk meg, hogy úgy 
a magunk, mint a mások javának 

előmozdításában emberi módon közre akarunk 
mu nkálni.

Az amerikai magyarság ma már elérte azt az 
időt, hogy a naiv jókívánságokon, a gyerekes já­
tékokon kívül komolyabb dolgokkal is foglalkoz­
zék. Minden jel arra mutat, hogy számunk rövid 
idő alatt nem hogy megapadna, de meggyarapo­
dik, s így gondoskodnunk kell arról, hogy a kez­
det nehézségein tu! lévő amerikai magyarság el­
foglalhassa itt megillető helyét és biztosítsa jö­
vendő boldogulását.

Nem ártana tehát, ha a magyarságnak arra 
hivatottabb emberei az ó-esztendő mérlegének le­
zárásánál az ujesztendőt ne puszta jókívánságok­
kal kezdenék. Induljon meg már közöttünk egy­
szer igazán alaposan, igazán becsületesen és a köz­
jóra való tekintettel az a fontos munka, a mibe 
eddig sokszor belefogtunk, de amit annyiszor ab­
bahagytunk. Legyünk már egyszer bizonyos ha­
tárig a sző szoros értelmében vett amerikai ma- 
p-arság és pedig ne csak papíron, de a valóságban 
is, hiszen a jelekből azt látjuk, hogy odahaza nem 
törődnek velünk, s itt nem kívánhatjuk, hogy má­
sok törődjenek velünk.

Adjon az Isten nekünk egyszer igazán bol­
dog, igazán eredményes ujesztendőt!

' Magyarországnak meg van a boldog uj éve. 
A háború fellegei gyülekeznek Európa fölött, s 
Béesből megjött a kegyes Ígéret, hogy bizonyos 
eilenszolgálatok fejében nem zárkóznak már el 
Becsben a magyar vezényszó előtt. Szóval a ma­
gyarnak meg kell hoznia az ellenszolgálatokat. Meg 
kell szolgálnia hűségesen azért, hogy jussa legyen 
a jussához. Vagyis újabb pénzt és vért kell majd

izzadnia, s a mit nyer a réven, elveszíti a vámon. 
De hát a magyar nemzet sorsa évszázadok óta az, 
hogy odaadja azt, a mi még az övé, hogy vissza­
szerezhesse, a mi az övé volt. Végeredményben 
pedig semmije se marad. Hát mégse bünhödte 
meg a magyar a múltat s jövendőt?!

——•—o-----------------------

BETEGSZÁLLÍTÓ sorok.
Tisztelt Dongó!

Tudatom, hogy én az óhazában méhes gazda 
voltam és két öreg esztendeje, hogy a dollárok 
földjére léptem, de azóta még csak dongót se lát­
tam, pedig ugyan megszereztem volna, de nem lehe­
tett kapni; mert itt az ángliusok igen félnek tőle. 
A múltkor bálon voltam és ott mondta egy bodi, 
hogy Klevelandban egy beteg dollárért lehet Don­
gót kapni, hát itt küldöm a dollárt, a mit nem saj­
nálok; mert itt is méhes-gazda lehetek. De csak jó 
bekecset adjanak arra a Dongőcskára, hogy meg 
ne fagyjon.

Vagyok tisztelője, az ókontris méhes-gazda
Gebl Szima, Winburne, Pa.

T. Dongó ur!
Itt küldöm azt a bizonyos beteget, de egy baj 

van; mert van itt egy bodi, aki mindenáron potyán 
akarja olvasni a Dongót, én meg nem adom. Azt 
mondtam, hogy becsukom a kuferba. Aszongya 
a bodi, hogy máj szerez kulcsot a kuferhoz, vagy 
pedig elviszi a kufert Dongóstul, de mégis potyán 
fogja olvasni.

Bili Konyha, Rossiter, Pa.

Kedvelt Dongó ur!
Végre bedugtam azt a beteget az ambuláncba 

és itt küldöm karácsonyra a Dongónak; legyen neki 
is lajbija. Eddig viz nem volt, most meg a bányá­
kat zárják be, hogy ha a szegény ember gyereke 
megtanult nem inni, most tanuljon meg nem enni 
is. Veterán testvér ne is próbáljon idegyünni va­
lami peselen, mert itt vesz szomjan. No de száz 
szónak is egy a vége, azt mondja az asszony, hogy 
csak jöjjön az a Dongó; mert a hosszú télen úgy 
sincs itt egy fia bolha se, aki csípjen.

Gyurko János, Glouster, O.

Se zöldfülű, se Veterán
Nem olvasnak Dongót potyán.
Ne is olvassa úgy senki;
Mert a pokolba fog menni.
Lám én itten messze lakom,
S a Dongót mégis olvasom;
De betegért, s nem potyára:
Kovertában megy az ára.

Nyűgül E. János, Dubuque, Pa.

HAJÓJEGYET
VÁSÁR ÖLNI.-PÉNZT 
KÜLDENI LEGBIZTOSABB 
ÉS LEGTANÁCSOSABB ^

i KISS EMIL
BAN KÁRNÁL

NEW YORK 104 SECOND AVE.
TÍZ EVE FENNÁLL
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KVÁRTA PALI TALÁNYOK.
Szalonos nr a bárnál. -Ali ez?
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Begyün hozzám karácsony előtt az egyik régi 
koszcimerem, aki két év óta tartozik tiz dollá­
rommal oszt azt mondja, hogy mit adok neki 
krizmusz prezidentbe. Hát mondok azt, amit Laci 
kapott a vármegyén. Oszt még ő haragudott. Azt 
mondja, hogy megy a más szalonba. Nem bánom 
én mondok, ha mingyán a másvilágra megy is.

Ad Is de 
jó te Mi N Jót Az

Újév
be

A megfejtés beküldésének határideje: 190»
január 10.

A megfejtés dija: egy szép könyv.
A mait számban közölt talány helyes meg­

fejtése:
Békesség a földön embereknek.

TALÁN VII>I TOK:
Győri Sándor, Sav ben Pál, Hév. Borsos István. Jódy 

László, Nagy B. József, Szabó István, Csorba József, lien- 
uzel Jánosné, Sebestyén XV. Imre. Barna János, Ignats 1., 
Veilandich József. Nagy. K.. Kuzora János, Tóth 
József. Gomojcsák S., Szaboicsky Sándor, Hovány György, 
Iván József né. Kozák Károly, Sör József, Máj er József, Hó- 
bek Henrik. Dieházy Jánosné. Major Lajos, Ambrusko Mag­
dolna. Tóth József, Képes Imre. Gorzó Béláné, Bubenko 
Pál, Koháiy András, Nagy Mike. Kiss János, Hoffman Ja­
nos. Zalka Julia Mozgó Hel én, if j. Lukács István. Éiias Pis­
ti, Kálay K.. Sussmuth János, Kiss József. Németh Fiilop, 
Rezes István, Klucsarits Jánosné, Battyány Sándor, Bab- 
lonka Béláné.

Az ünnepekre való tekintettel három jutal­
mat sorsoltunk ki.

A jutalmak nyertesei: Kezes István (Kear- 
sarge), -Mozgó Helen (Johnstown), Barna János 
(Trenton).

VUG YUS 11 IBIIK.
A magyar lapok karácsonyi számai tele van­

nak szeretettel. A zsebekben azonban ugyancsak 
szorulnak az öklök.

Tolstoi Leót újból kiátkozta az egyedül üd­
vözítő orosz egyház. Ugylátszik, hogy mindenáron 
nagy embert akarnak belőle csinálni.

A' clevelandi Szent Erzsébet hitközség társas 
vacsoráján annyian voltak, hogy még a csirke­
combok is szorultak.

Ortli János hagyatékát 30 millióra becsülik. 
Ugylátszik. hogy mégis csak nem bolondság Habs­
burgnak lenni.

A magyar asztalára nem való minden, de a 
"Száz vers"-nek minden magyar asztalon ott ke l 
lennie. Ára csak egy kemény dollár.

Hátralékkal nem jó kezdeni az ujesztendör; 
mert sok az "indsaj" Amerikában.

A másik koszcimer meg begyün egy üveggel, 
hogy aggyak neki valami jó rumot még pedig tiz 
cent árát szemplinek, de ingyen. Hát repült is a 
szalonbul, hogy akár szempli-angyalnak is el me­
hetett vőna.

Hálistennek itt az ujesztendő, hát lehet uj 
könyvbe írni No de legalább nem jut eszembe 
mindég, hogy jutott a lékbe a pénzem, amit mőd- 
lizással kerestem.

Hja. ilyen az élet! Akirül azt hiszik, hogy ur, 
hát kutya, oszt még a kutya is nagyobb ur, mint 
aki nem kutya. Szóval kutya világ ez!

----------------------o——'—

Magyarázat.
Vendég: Mondja csak, kérem, miért nem áll­

nak föl a' dalárda tagjai éneklés közben?
Vendéglős: Ja kérem, énekelni még bírnak, de 

állani már nem.
-----------o-------- —
Udvarias koldus.

Ur (a koldusnak): Nézze, itt van magának 
egy pár garas. Igyék meg az egészségemre egy
uohár sört? .. ,

Koldus: Milyen legyen a sor, nagyságos
uram? Világos-e, vagy sötét?

SAMETH EMIL PÉNZKÜLDŐ

375 STATE STREET,
PÉNZT

a legbiztosabban s leggyorsabban küld azf 
ö-hazába.

HAJÓJEGYEKET

Innét Európába. Európából Amerikába a leg­
jobb és leggyorsabb hajókra ad el.

ÉS VÁLTÓ ÜZLETE
PERTH AMBOY, N.J.
— Törvényes közjegyző. —

Mindennemű Közjegyzői okiratokat. megha­
talmazásokat. adásvevésí szerződéseket, telek­
könyvi átíratásokat, katonai ügyeket szaksze­
rűen kiállít is a konzulátussal hitelesít.— Ima- 2 

Ikönyvek minden hitvallásban, díszes *s egy- S 
szerű kötésben, úgyszintén szép tartalmú me- I 
séskönyvek olcsó áron kaphatóK. $

Levélcím: EMIy. SAMETH, Perth Amboy. N. J. j.
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MlFFOL MISKA 
vezérburdos újévi megjegyzései.

Itt van a zu Ijesztendő, hát mondok Ivó lenne 
mán valahol benyúlni valami kitömött strimflibe 
oszt kiötöszkönni, mer mán a misziszek asztat fo- 
gik hinni, hogy ham vagyok. Mondok el kéne néz­
ni Indianyádpolieba. inerhogy aszóndi hogy Szil­
veszterkor ott a sárga. csikó fog nyeríteni, hátha 
megakadna ott valami miszisz. Ott még úgyse vó- 
tam.

Millivókiba virtu sós föburdosok lehetnek, 
inerhogy a zegyik miszter rágyött, hogy a föbur- 
dos taposi a káiiosztát, hát azér nem szólt semmit 
a hódinak pedájig. inerhogy tartozott neki öt dol­
lárjával. Pedakor kifizette a miszter a főburdost, 
oszt aszónta, hogy most mán gitáré. A föburdos 
morgott. hát a miszter ütni akart, a föburdos fei- 
lökte a misztert oszt Ivói meg is taposta, mer a- 
szondi hogy mer ö kezet emelni a föburdosra. Hát 
mondok aeórajtl

Veszvirgónia kontribul Geribtil asztat izeni 
a zegyik hódi. hogy oda érdemes elmenni, mér­
it ogy ott a misztvreket hamar ki lehet békiteni. A 
misziszek összepótolnak oszt a haragos misztere- 
ket megtrittolik egy panes viszkivel osztég mán 
minden órájt!

Oszt még arrul is hires Geri, hogy ott a ze­
gyik miszter tehene nem kapott bobájkát, hát bá- 
nattyába felakasztotta magát. Oszt a miszter most 
mán csak a tehenet sirati. a miszisszei nem is tö­
rődik. de hát aszongyák hogy a föburdos akkor 
mire való.

Bkepediten meg a misztert eltukmálták a 
stórba oszt addig a föburdos a miszisszel számolta 
a kompánia könyvet. De a miszter hamarosan visz- 
sza gyiitt oszt nem teccett neki a számolás. Oszt 
a kulaccsal ugyan végigmuzsikálta a misziszen a 
nótát.

Csináltak is rula egy nótát, hogy aszondi:
A föburdos egy este 
Belenyúlt a strimflibe.
De a miszter megleste,
S a kulaccsal elverte.
Ladi — ladi — lom.

Tolidóba még a sápot se seprik, hát a misz- 
lerek vizitációbá lyárnak egymáshon.

Oszt két miszter ugyancsak összekapott, hát 
a miszisz vót a bíró osztég a salyát miszterét lapit- 
gatta meg a kaptával.

No de mán csak aszondom, hogy éllyenek a 
miszterek is a zuiyesztendőbe, mer ha miszter nem 
vöna, akkor föburdos se róna. Ha meg föburdos 
nem vóna, akkor ki gyünne Amerikába.

-----------o---------- -
Vélemények a “Száz vers”-ről.

A Clevelandban megjelenő “Szabadság” mél­
tatásából :

. Kemény György az amerikai magyarság lelkiismerete, 
i mei.v megszólal szívhez szóló hangon, a vérbeli poéta hang- 

ján, tvle fájdalommal, tele szeretettel az emberáradatban, tá­
vul a hazától idegen világban küzdő, szenvedő, bányák mé­
lyén. gyárak tüzes levegőjében verejtékesen dolgozó magyar­
ság láttán. Az ö fogékony lelkén átszürödnek a gyilkos élet 
és honvágytól telitett szív nagy tragédiái. Nem a közönséges 
értelemben vett poéta o. a ki csengö-bongú rlmü szép verse­
ket ir a közönség gyönyörködtetésére; ö a kivándorlás poé­
tája, vér a mi vérünkből, a ki bevilágít tüzes fénynyel az 
amerikai magyar életébe, együtt él, együtt érez a bányában 
dolgozó, a burdosház szomorú légkörében, idegen karácsony­
fa alatt a távoli hazáról gondolkodó bus magyarral. Egy­
ógy verse, mint például a , Iluszárék esete“ cimü elbeszélő 
költemény, a kötetnek első és legértékesebb verse, a kiván­
dorlás egész története, az alföldi magyar utrakelésétől nagy 
Amerika felé egész addig a bizonyos sirhalomig, a mely jel- 
telenül borul az idegenben elpusztult magyar porladó teste 
fölé.

Lapozgatunk a Kemény György kötetében, olvasgatjuk a 
zvngzetes magyar nyelven, tele szebbnéf-szebb költői hason­
latokkal megirt verseket, és arra a meggyőződésre jutunk, 
hogy Kemény György akkor van igazán az elemében, a mi­
kor az amerikai magyarról is. a mikor az amerikai magyar 
lelkivilágát festi. A Huszárék esete, Talyigás Kis Péter, 
Idegen ég alatt. Karácsonyi történet, Levél az óhazába. Az 
amérikás magyar otthon. Karácsony este a burdosházban, a 
kötet legértékesebb, legmaradandóbb becsű költeményei. Az 
amerikai magyarság hymnuszát: a .Bujdosók éneké“-t, ol­
vassa el. imádkozza el minden magyar.

Kemény György ezzel az első kötetével nagy szolgála­
tot tett az amerikai magyarságnak, a cseperedő, fejlődő, iz­
mosodó amerikai magyar irodalomnak. Az amerikai magyar 
csak egy módon tudja háláját leróni az ö poétája iránt, ha 
megveszi a verskötetet és azt barátai, ösmerösei körében ter­
jeszti. Ezzel nemcsak kötelességet teljesít, hanem gyönyö­
rűséget is szerez magának.“

A “Száz vers” cimü könyvet megkaptam, 
melyért fogadja köszönetemet. A könyv páratlan 
szép és bárkinek örömére válik. Ajánlani fogom 
másoknak is, ha találkozik magyar érzésű ember, 
vagy nő.

Taber, Canada.
KI ucsarits Jánosné.

A “Száz vers” könyv igen szép és megéri az 
egy dollárt. Ajánlani fogom minden magyar test­
vérnek.

Kuipmont, Pa.
Tömői József.

-----------o-----------
Közvacsora után.

— No. hogy sikerült a köz vacsora?
— Hát a mig volt mit, nem volt mivel, mikor 

meg volt mivel, hát nem volt mit.

NINCS A VILÁGON KÖNNYEBB
rendszerű könyv, a melyből az angol nyelvet 
el lehetne sajátítani, mint a “Szabadság” kia­
dásában megjelent ANGOL NYT5LVMESTER- 
nél. Ez nem csupán tolmács, nem csupán le­
velező könyv, nem csupán — csoportosított 
— szótár, nem csupán nyelvtan, de a hasz­
nos tudnivalók tárháza is. Az angol beszéd 
érthetően és világosan van benne, természe­
tesen. magyarosan kiírva. Ezen négyszáz ol­
dalra terjedő munka ára. szép és erős vá­
szonkötésben CSAKIS EGY DOLLAR. Meg­
rendelhetni a “Szabadság’’-nál és minden 
bankár, könyvkereskedő és közjegyzői iroda 
által.
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A “DONGÓ" POSTÁJA.
Boldog újévet ki vállunk a Dongó olvasóinak, 

barátainak, jóakaróinak, s általában az egész ame­
rikai magyarságnak.

H. Gy. Mi nem látunk abban semmi nagyon 
érdekeset,* hogy valaki két malacot ve z és az egyi­
ket elveszti. Vannak, akik nem vesznek malacot, 
mégis elvesztenek nemcsak egyet.

D. J. Köszönjük a viccet; kaptunk belőlük 
nagyon - nagyon sokat, hanem “beteget” nagyon 
de nagyon keveset.

K. J. Jókai se nem katholikusnak, se nem 
''zsidólikusnak” született, hanem reformátusnak, 
vagyis jobban mondva magyar reformátusnak.

S. M. A jókívánságokat kidongjuk.
Vőlegény. Kidongani kidongjuk, de van még 

a strimfliben “beteg”?
IS j>. Köszönjük, máskor is szívesen látjuk.
Sz. A. Annyira elhalmozták a “Dongót aján- 

dékokkal, hogy még rack is nyög bele. No, igen!
X. j. Sok szerencsét kívánunk az uj egylet­

nek; remélhetőleg hamarosan agyonisszák magu­
kat.

M. S. Veterán köszöni a báldra való meghí­
vást, de Marci elrontotta a gyomrát a mézes bo- 
bály’kával. s igy nem “dsampoV’hat; mert a “trén” 
nem áll meg neki elégszer.

Ny. J. A “betegeket” megkaptuk, a könyvet 
elküldtük, s a nótákat kidongjuk.

F. O. A “beszélő-gépet” majd “kifikszoljuk” 
valamikor.

Többeknek. Köszönjük a szives jókívánságo­
kat. Boldog újévet kívánunk!

A “Száz vers” ára csak egy kemény dollár.
----- o-----

í jévi számadás.
A “Dongó” évröl-évre közölni szokta azon 

jóravaló magyarok névsorát, akik az év lefolyása 
alatt megmutatták, hogy az amerikai magyarság 
érdekében küzdő újságírásra is van gondjuk. Ez 
alkalommal is a szokáshoz híven közöljük azon 
jóravaló magyarok neveit, akik a lefolyt 190S-ik 
év alatt előfizetőket szereztek a “Dongó" - nak.

Nehéz időket éltünk, de azért a jóravaló ma­
gyarok díszes sora. bizonyltja, hogy még a nyo­
masztó körülmények között is szép számmal akad­
tak buzgólkodó, a magyar újságírást tőlük telhe- 
tőleg segítő magyarok. Reméljük, hogy a jövő 
újévi számban még sokkal nagyobb névsorát kö­
zölhetjük a jóravaló magyaroknak.^

Az 1908-ik évben a következő jóravaló ma­
gyarok szereztek előfizetőket a “Dongó -nak:

Antaióci Jázsef Yonkers. Andreánszky Gyut'a develand.
Bulla Györgyné Pittsburg. Borsh Gyula Wheeling, Bene­

dek Boldizsár So. River. Benkü János E. Alton Burger 1. 
Canada, Böszörményi János Robyville. Borszak Lajos Ber­
wick. Bojszkó József, Cleveland. Béda Janos Duquesne. Bait- 
k6 József Cleveland Belfy András Jobs Béres Gy. Lajos 
Mohawk Balogh Gusztáv Hubbard, Bucsko József Kreische
vilié, Bubenko Pál E. Toledo. DbatnetvCliászár Károly George,'. Csík Márton, Harvey, ehetnek! 
József New York, Csizmadia István Stonega, Chuba Lajos 
Homestead, Ceglédy Antal Bridgeport, Csorba József Tren

11 Danes Mihály Cuddy. Dudásh Mihály J’a=sj“”1n_Dj?®nJ 
Dezső Duquesne, Dankó Mihály Pueblo JonXn»,ch^Du 
Cleveland. Dudás Ferenc Passaic, Dory Janos Monarch, Du 
,lásh János New York, Drosdick József Sheppton, Demchak 
István Cleveland.

lüngii Károly E. Chicago.
I ogel Béla So. Chicago, Freschli József St. Louis Far­

kas Gedeon Elizabeth.
Grdnstein 1. South Bethlvhem, Gaál Zsófika Columbus, 

Gorzó Béiáné Milwaukee, Galajda István Woodbridge, Gor­
don Miklós Pariéit Germ anus Emil Newark, Galgóczi Lajos 
MtCarmel, Gondos Péter Bridgeport, Gyurkú János Glouster.

Hegedűs Pál \V. Sviieca. Herezeg József Chicago. Halász 
Gyula Eíkhorn, Horváth Lajos E. Toledo, Hánaory V. G. 
bankháza Halkovies József. Cleveland.

Juhász István Cleveland. Juhász István Buffalo.
Kuluzsa Istv.m Cleveland. Kanúcz József Crescent, Köp­

ésé. István Pawnee, Kiss Mihály Cosmopolis. Kovács András 
Rossiter, Karabinusz Gyula Martins Greek, Kun István Keas- 
bey Kopcho Dániel So. Chicago, K Mészár István Connels- 
vitie. Kampos János Cleveland, Kovács József Cleveland, 
Kopcsó István Harrisburg, Kozora János So. Chicago, Kiss 
Emil bankháza. Kender István Dayton. Keresztesi Béla Tren­
ton, Kramer Sándor Passaic. Kelemen Mihály Brooklyn. 
Kovács István, Muskegon. Kovács István Canada, Kónya 
István Lovain. Kulin József Woodbridge, Rév. Kovács E. 
Dayton, Kuhn Imre Woodbridge, Kruse Ferenc New Salem.

I.uvsxay Lajos Cleveland. Laczkó József Cleveland, Les- 
Ív ó Lajos Stamford. Lázár B. South Bend Lipták István 
Hudson Heights, Ladócsy Mihály Steubenville.

Makkay József So. Norwalk, Morhács András E. S;. 
Louis, Mi tró András South Lorain, Mihálkovieh E. Rossford, 
Matusz István Cleveland Moskovits József Cleveland, Mózs 
József Peoria. Mán ily Zsigmond Wharton, Marsaiké Jenó 
Pittsburg, Molnár Antal Painesville. Molnár András Elea-

Nagy Lajos Alpha. Németh János bankháza, Nagy Sán­
dor McKeesport.

Orosz J. Canada.
Polvz József né CleveV'and, Pócsik Ferenc P ocahon tas. Páti 

Jen ti Chicago. Pipi József Cleveland. Poromba József Strong, 
Piriczky a. Newark, Pankuch Józsel Elizabeth Papp Fe­
renc New York, Pásztor András W. Pulim an, Ponízsíl j. New 
York, Pogány < ;> irgy Bart >n, Pipoly B át Muskegon.

Roseman Ferenc Smith ton, Rosenberg Henrik McKees­
port, Rezes János Congo.

Szalag Jenő McAdoo, Sebestyén István Myers, Sári An­
nii Blackburn, Szlovenszky Ferenc Bridgeport Soltész Já­
nos Stowe, Szabó András Desire. Szeszük Károly Johnstown. 
Szabó István Bridgeport, Sághy Lőrinc Scranton, Szesze And­
rás Jersey City, Soltész János Zeiienople. Sándor József 
Pittsburg. Szemán Lajos Cl y mer Soltész István Mohawk. 
Szarka József Canada. Szabó József Pittsburg, Szabó Mary 
Steubenville. Sorbán József Niles.

Tömöl József Kulpmont. Toboz Dániel Duquesne, Tak­
sái- Tamás Hartford. T is ver Ferenc California, Tóth János 
Horton, Tommy Miklós Rossiter. T.nk Gyula Buffalo. Tim- 
ko Pál Chicago, Tomorszky Mihályné Cleveland, Tóth M. Ra- 
rine, Tóth Mihály Cleveland, Takács János Cleveland, Tóth
Pál Passaic.

l'jlielyi Antal Lorain.
Dr. Winter A. Cleveland. Yass Árpádné Godfrey, Winter 

Béla McKeesport Vaday J. Trenton.
Zseray Mátyás Rahway. . , .......... , ..

Amikor mindnyájuknak szívből jovo köszö­
netét mondunk, arra kérjük őket, hogy a hetedik 
évfolyamába lépő Dongni ezután is tartsák meg 
szives jóindulatukban, s jó példájuk találjon minél 
több követőre. Magunk részéről pedig ígérjük, 
hogy amint eddig tettük, úgy ezután is a magyar 
humornak terjesztői, a magyar érzésnek istápolói, 
s a hibáknak és ferdeségeknek üldözői maradunk.

A “Doi.gó" szerkesztősége és
kiadóhivatala.

A különös “limes."

Két st. louisi magyar leány- valami batyubál­
ba készült a minap. Elkészítették tehát a “lunesot 
és szépen be is pakolták papírba. Az egyik go- 
no.zmáju ' bodi" észrevétlenül kiszedte a papírból 
az ennivalót, s helyébe dohányt, pipát és csuba- 
"■ót tett Mikor a batyubálon a két leány kibon­
totta a csomagot, a vendégek gyönyörűségére ki­
bújt a füstölő szerszám.

flsxttiflx ciitot?
A legtöbb betegség rossz vértől^ jízármazik^ 
pár doboz * '

etegsóg rossz vertoi warununi, éppenÄM«. Ó-HAZAI NÖVÉNVr.ABDACSOT elha-ZnäJnntah^t<>» 
legjobb vértlsztltó pirula, azonkívül mint kitűnő hashajtó, epe- érUU
ezer páratlan Egy doboz 25 cent. Ha beküld 1 do1 KFRESZT ELSŐ
bárhová, agy. hogy ott már nem fizet rá Ez a eim:\ÖRÖS Ohlo
MAGYAR GYÓGYSZERTAR 8901 Buckeye Road cor. 89th Str. Cl

:
x
♦

I
HOL A BETEG?
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A magyarok legkedveltebb zászló, 
sapka én jelt ény-ktV/i tője.

Egyleti zászló, szallag s arany- 
jelvény. sapka és kalap stb. ké­
szítő Mintákat kívánatra bárhová 
szívesen küldök. Cim:

Mrs. FRANK PAPP.
197 Ave. B, NEW YORK.

A VIZEK KIRÁLYA
a borszéki savanyu-viz. A 
legjobb bor-viz a világon. 

Kapható:
WIDDER EMILNÉL
40 Ave. C., NEW YORK.

Kapható továbbá: tokaji- 
asszu, világosi cognac, tuli­
pán-likőr. kárpáti likőr, bo­
rovicska. lengyel pálinka és 
szilvórium. New brunswicki 
képviselő Chonka István. 
Clevelandi főraktár “borszé­
ki viz ’-ben a Vöröskereszt Ili 
gJógyszertár. ((

LEWIS M.XX.X
228 Champlain Ave. Cleveland, O.
Pálinka- és borongj kereskedés.

Az Igazi mérgrts ott kapható. 
Mérgesük erős. mint az ördög; 
tiszta, mint az arany. Szilvóriu- 
moknál az öregapáink sem ittak 
Jobbat.

MATUSZHUZ MAGYAR! ő a ve- ♦ 
terán amerikások csapiárosa, a ki- ♦ 
nek szivarja, mérgöse és bora hi­
res. nevezetes. Sajátszürésü borát 
úgy hordják, mintha ingyen adná.

MATUSZ ISTVÁN
172 HOLTON ST. CLEVELAND, O.

BRAUN JÓZSEF NAGYKERESKEDÉSE.
Női és férfi divatáruk, női kalapok, kelmék és pipere cikkek 

nagy raktára.
Viaszos vászon nagy választékban.

— Kötött áruk minden fajtában. —

Mindennap különleges kiárulás van üzletünkben; látogassa 
meg és győződjék meg személyesen.

9113—9115 Buckeye Road Cleveland, Ohio.

tan a Kakariidon hej, de is sok csárda!

A Polez Józsefének még sem akad párja. 

Mint a csurgatott méz, olyan az itala,

A bubánat nála nem ii] az asztalra.

POROZ JÓZSEF 8tí;58 Buckeye Rd. Cleveland.

Clevelandiak figyelmébe.
Az East Madison környékén lakó honfitár­

saknak szives tudomásukra hozom, hogy lako­
dalmaknál és temetkezéseknél, ha esetlegem 
akarnak hozzám fáradni, forduljanak Boldi- 
zsar Ferenc úrhoz felvilágosításért. Tisztelettel 

Jakab István magyar temetkezési intézete.
9013 Buckeye Road.

SZIVES TUDOMÁSUL.
A ki a Dongónak valamelyik számát meg nem 

kapná, Írja meg nekünk és mi szívesen megküld­
jük.

A bridgeporti magyarság szives tudomá­
sára hozzuk, hogy Bridgeporton Gondos Péter 
ur szives volt elfogadni a “betegek” gondos 
Iá togatását. _______

MEGJELENT

KARÁCSONYI ÉS ÚJÉVI
cikkek és ajándékok nagy képes 
ÁRJEGYZÉKE. — Kívánatra 
bárkinek INGYEN és bér­
mentve küldi

KISS EMIL BANKÁR 
104 Second Ave. NEW YORK-

C LE \ E LA NI) 1 mTg Y VROK! ~
Azt,a iésen kopogóját, hát ide hallgas­

son minden veterán, de még a zöldfülű is'
Aki igazán boldog ünnepekben akar ré­

szesülni. hát keresse föl
FÜGEDY PÁL

'Sa,Zp1,,™agJar csárdáját, a hol még a félholtba 
h, .elkel ver a Fugedy mérgese, bora és ma­
gyar barátsága. Az ünnepekre beszerezhető
nála “"tora. * "" Üreg es2tendtoek

>001 Holton Ave. (a Bismarck sarkán.)

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦»♦♦♦♦♦»♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦

♦ SZŰZ DOHÁNYT
♦ mit máskép FARMER DOHÁNYNAK hívnak válo-

♦ LFKET t,-ZtÍ'OX-|l.rK )[U'Y teUeS "OHAnVlEVE-
♦ LLKEf » I ON TOS CSOMAGOKBAN 1 dollárért a
♦ mely résíéh” t,ekdl<l#8e mellett küldök Amerika bár-

♦ xnJiv'LEGSZEBB FARMJAINAK EL- 
X ADÁSI tGYNŐRSÉGE közel Clevelandhoz.
T ^ HAJÓJEGYEK. — JOGI ÜGYEK.

♦ Endre, közjegyző
uu.v .illh. FAIRPORT, OHIO.

, S. MACK
-New Jersey állam felügyelete alat t é!ló

magtar bank
Hajó.egy és Vasutijegy iroda 

102 FERRY ST. NEWARK N Ja,.pí«.Srstst- el,sabeth.Nn. j;
X..,, .. , . . , Alaptőke: $50.000.00i\t»a.ki iroda vezetője: BIFFL GYI7T V TŰZBIZTOS [T iS narrt, u ILI LA.

BETEGSÉG ÉS BALESET ELLENI BIZTOSIT™0'

, Éhez a bankhoz minden magyar bizalommal for-
^ -e ZelvhuSZ.évÍ fenáliá-^ kellő bizonyíté­

kot nyújt arra, hogy itt mindenki
pontos, gyors és lelkiismeretes

kiszolgálásban részesül.
magávka1E.rjÖttaZmegÍnt eljön és barátait is 

Jöjjön el, vagy Írjon e címre:
oa FERRY ST. NEWARK, N. J.
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Áldás és Szerencse
a szenvedő emberiségnek a

MAGYAR PATIKA SO. BETHLENEMBEN
Tulajdonos D. B. CSENTERICZ. a bpesti orv< si 

egyetemet végzett amerikai oki. gyógyszerész.
So BETHLEHEM Pa.

601 E. 3rd, cor. 3rd and Linden St.

ROBERT LEWIN & CO.

BOLDIZSÁR FERENC g
HITES KÖZJEGYZŐ. 

Könyvkereskedés és tűzbiztosítás.
^77:; E. Tilth St. CLEVELAND, O. |

Telephone Cuy. Central 4124 K.
Hajójegy eladás, pénzkiildés, ingatlanok |j 

vétele és eladása.
IMBHBiiaMiagMRBWaMBMBW«' 

KIS-HOLTONI CSÁRDA.
Éjjel-nappal zajos kis holtoni csárda.
Knoll rakja a szkúnert a hatalmas bárra.
Aki hozzá betér, soha meg nem bánja,
Mert még félhóttan is táncra áll a lába.

KNOLL PÁa CSÁRDÁJA, 7806 Holton, Cleveland.

Szives tudomásul.
Tóth Béla ur volt szives elfogadni a “Dongó” 

képviseletét New Jersey.ben és keleti Pennsylva­
niában. Ajánljuk őt a magyarság szives figyelmébe.

ÁLLAMI KÖZJEGYZŐ.

14 Smithfield St., Pittsburg. I*a.

A legrégibb és legbiztosabb pállukaüzlet. 
mely 35 vv óta jő hírnévnek örvend. A mit 
mi ígérünk, azt meg Is tesszük. Áraink a leg­
olcsóbbak, italainknak párja nincs.
Fehér pálinka gallonja $1.50-töl $3.0D-tg
Veres pálinka gallonja $1.50-től $4.00-ig
Na„ :pa kedvenc pálinkája, gall. $2.00
Törköly gallonja $2.50-től $3.00-ig
Szilvőrium gallonja $2 50-t.ől $3.00-ig
Kukorica-pálinka gallonja $2.00
Importált szilvőrium 1 üveg $1.25
Boraink gallonja $100, $1.25. $1.50 e $2 00

5 dolláros rendelésnél 200 mértföldnyi- 
re. 10 nováros rendelésnél 4 00 mértföldnyire 
r.;i fizetjük a szállítást

Clearing House csekkeket Is elfogadunk 
pálinkáért és borért.

FÉRFIAK!

3 CLEVELANDI MAGYAROK! *
* Már Clevelandban is érdemes élnil

t PEKARIK MIHÁLY-nál *
* a West 25-ik utca 1909. sz. alatt olyan hazai £ 
*;* borok, szilvőrium, cognac és egyéb importált -> 
.;. italok vannak, hogy még a félholt is élni ki-
* ván tőlük. »>
* Nála igazán el lehet mondani, hogy sose * 

halunk meg!
.-. .*. .*.7« .*. .*. -** 7* v *v 7* v *t* *1* *** * 7* *1* *1* *1* *1’ *1* v *"* *•* v v *.* *.* ***

Tudnivaló. A ki címet változtat, az idejeko­
rán írja meg és pedig ne csak az uj címet, de a 
régit is. Akinek előfizetése nem járt le és a lapja 
esetleg elmarad, értesítse a kiadóhivatalt.
»*♦»,1. ,g».M-fr-i-*-.- I- **********

+ HÚSZEZER DOLLAR BIZTOSÍTOK! +
t PONZKVLDÉ8 *E Ahaiába Ijorean, ölesén és pontosa £
* TÖKVftNYES képviselője ai Bssz.es hajOtársasftgo»- ^
t HAJÓJEGYEK minden vonalra rreilrtl olr«A árban. *
* HAZAI PERES t'GYEK, klilBnfisen válfiprr ura kiír

rti elintézése, valamint amerikai ügyek vezetéke. J 
T ARANY- EZVSTNEMtt; Imakönyvek és egyen na- A 
t zal elkkek nagy raktára.

kik ifjúkori könyelmüségük és a ter­
mészet-ellenes kicsapongás szomorú kö­
vetkezményeit érzik, ne essenek kétség­
be; mert van egy szer, mely ezen bűnös 

betegség következményeitől megszabadít. — E szerencsétlen 
szenvedély első következménye: az öntudatlan magömlés 
eleinte ritkábban, kés-bb sűrűbben; a szem beesett kék 
gyűrűs lesz. majd gyakori félénkség étvágytalanság, álmát- 
lanság •'> idegesség gyötrik a beteget. Ezen bajok ellen az 
egyedüli szer a Mersits-féle SATTKMN. Néhány adag után 
fenti tünetek elmaradnak, a régi életkedv és önuralom vis­
szatér és a beteges külszir.t egészséges arcszin váltja fel.

1 üveg 1 dollár .postán 1 dollár 10 cent. 3 üveg egyszerre 
hozatva $2.50. postán $2.75. Az ár a rendeléssel küldendő be 
papírpénz és bélyegekben vagy money order utján. Egye­
dül kaphatö a Vörös Kereszt Első Magyar Gyógyszertárban. 
141 So. Woodland Ave. Cleveland. O

FARMRA MAGYAR!
A föld a legbiztosabb bank és a legjobb befek­

tetés. Aki jó és biztos megélhetést akar, vásárol­
jon jó termőföldet Michigan állam délnyugati ré­
szén. Mindent meirtermő, müveit és gyümölcsös far­
mok akerenkint 20 dollártól 40-ig; töretlen földek, 
erdő-irtások akerenkint 12—15 dollárjával. Jó 40 
akeres farmok házzal és egyéb épülettel 1100 dol­
lártól fölfelé. Közelebbi fiilvilágositlást szívesen ad:

BÖSZÖRMÉNYT GÉZA
W. C. Bond's Farm. Nunica. Mich

I
Timko te.-' .éremé! a Juv lói,i-epovton,
A fiaskó. .. puhái* áll aknó.i'.; lappnrton;

A pohár százával áii nálunk a báron,
Akárcsak valami országos vásáron.
Muzsikától hantros sokszor a sziiájok 
Színház, t nem uh; lséig hej gyakori náluk!Pine street.

Állam liar engedélyezett pénxkUIdd intézete.
IS French 8tr. NEW BRUNSWICK, N.

Timkó testverek

Cl.EVEI. 4X1)1 BABAKÉPZö-TAXFOLYAM.
Akar-e ön állandó és jövedelmező kenyérkeresethez

1 Mi meglőni'ink önt bábaságra és a tanfolyam bevégez- 
lével" a vizs a Siker« letétele inán megszerezzük önnek a 
,oeot' és illami engedélyt. hogy bábaságot törvényesen 
folytathasson. Ml megmondjuk önnek. hová telepedjen 
mer számos helyről vannak levelek birtokunkban, hova 
ínagvar bábokat kérnek Tanítási módszerünk olyan, hogy 
önnek nem szükséges Ide Jönni vagy foglalkozásával fel-

hagSzolgalhatunk oly asszonyok elmeivel'. kik nálunk lettek 
kiképezve és most mint bábák nagy sikerrel működnek. 

Tandíj mérsékelt.
Bővebb felvilágosításért írjon e rímre.

SCHOOL OF MTDWIFBRY
8911 Buckeye Ed. Cleveland, O.
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PHARMACY. 
TULAdDONOS

ERSITSF

ÍJbófán /J ..na/dyű/mSSá^dt.

*í* *> *> -I- *> *1* ♦> *■> *2* ♦> ►> *5* *■!♦*!♦ •$*•$**♦• *> *> *> *> *1* *$• *$•
50 DOLLAR JUTALMAT KAP,

aki bebizonyítja, hogy nem Juhász István a legna­
gyobb magyar borkereskedő Amerikában. Címe: 
821 Bolton Ave., Cleveland. 0.
44444 -> -> -> -> 4 4 * 44444 •j-jh-

HVNGAKIA HOT Ki..
Amerikában alig akad magyar vendéglők között 

párja. Kényelmes szobák. Ízletes ételek s mindenféle 
Italok kaphatták. Táncterme a legszebb Ellzabethpor-

F’énzklildö, hajójegy- és közjegyzői Iroda ugyan 
csak az épületben var.

VANKl'CH és >! IMÁI .KO V ITS tulajdonosok. 
424----126 Court Street, Elizabeth port, N. J.

4» 4» 4* 4* 4» 4*4» 4* 4* 4* 4» 4> 4* 4* 4» 4» 4* 4* 4* 4**1» 4* 4*4» 414» 4» 4* 4* 4» 4» 4* 4» 4*4*4»

MAGYAROK-
Aki szereti az ízletes ha­

zai kenyeret, kiflit és finom 
süteményt, vásároljon

CSISZÁR PÉrtBSS:;.
Olyan lakodalmi tortákat 
készít, hogy még a vénasz- 
szonyok is szeretnének férj­
hez menni, csakhogy nála 
rendeljenek tortát.
143 So. Woodland

CLEVELAND, O.

CLEVELANDI MAGYAROK!
A ki szereti 1 z i^azi jó magyar bort, magyar 

barátságot, keresse föl díszes uj szalonjában

Moskovitz Józsefet
-*1 *• Kast 7!>. St. (Madison és Holton sarok)

Nagy terme bálokra és lakodalmakra, vala­
mint egyleti gyülérekre kiválóan alka.mas,

A ki még Moskovitzná! se tud mulatni, 
hát az ugorjék a vízbe!

>♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦»»»♦♦♦»»♦♦»»»»»++»+»»»

HOTEL MIDDLESEX ♦
Woodbridge-on (magyarul Ubrics) van ♦ 

Amerika egyik legtisztább hotelja, amelynek ♦ 
GALAJDA PISTA a tulajdonosa. Valóságos í 
minta-szálloda. . ♦

í-tel, ital s szivar olyan van nála, hogy ♦ 
az embernek hét rőfre nyúlik utána a nyála. 4

4-** 44 4 4- 4 Arit*******&&&&b^*%*WWk***
I HUGH LA VERY & CO. I
t 721 & 720 Water Str BRIDGEPORT, CONN, f
4 Importálók és nagybani X

!
* NAGY PÁLINKAKERESKEDŐK. X

A Beadleston & Woerz, Empire serfőzde 4 
(New York) ügynökei.

4 ALE, PORTER és LAGER SÖR.
4444444444-444444444-t-444444444444-4-4-4.fr

♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦♦
♦ Dávid Trubeo, elnök. Fred W. Hall, pénzt, X 

X Alaptőke $200,000. — Fölösleg és kifizetetlen X
haszon $150,259.

PEQUONNOCK NATIONAL BANK I
BRIDGEPORT, CONN. ♦

Ez a bank elfogadja uo-y az egyesületek, 
mint az egyesek pénzét, üzletfeleivel liberáli­
san s becsületes üzleti alapon bánik. A Be- 
tegsegélvző Egyletek Szövetkezetének pénzeit 
Is ez a bank kezeli.

RIZSÁK JÁNOS PÉNZ SZÁLLÍTÓ
Fö-üzlet:

127 — -"ik utca PASSAIC, N. J.
Magyarországi bizományi iroda:

Budapest. VII., Király-utca 103.
Fiők-üzletek:

So. Bethlehem, Pa. Wharton. N. .7.
Alpha. N. J. Franklin Furnace, N. J.

körjegyző.

ÉS VÁLTÓ ÜZLETE
PÉX^v. Ieeolcsóbban és leggyorsabban 

sz-illit bármely világrészbe. Kérem egyút­
tal ügyfeleimet, ha pénzt akarnak Ma­
gyarországból kihozatni, úgy a költségek 
megtakarítása céljából adják fel buda­
pesti irodám elmére, Budapest VII.. Ki- 
f^.1,y',utca 103 és én az összeget hiány nél­
kül kifizetem.

HAJÓJEGYEKET a legjobb hajókra adok 
el. az utasokat személyesen elkísérem a
hajókhoz.

JOGI (ÍVEKBEN okiratok szakszerűen klál- 
elmtéztetnek. a törvC'n^knek megfelelden

üT“t,GAZITÁST' fe,v"Hto*ltá.t é, tana- 
csőt ingyen és szívesen adok.
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MAGYAR LÁNYOK!
Aki mint szakácsnő, szobalány, vagy házi 
leány jó helyet akar kapni, az jelentkezzék 

TOMORSZKY MIHALYNÉ 
helyszerző intézeténél

2681 Tennyson Road, CLEVELAND, O.

♦
♦

♦A LEGBIZTOSABB
BANK!

LIDDLE & PFEIFFER
7—11 New Brunswick Ave.,

PERTH AMBOY, N. J. 
Kocsik kaphatók lakadalmakra éa temeté­
sekre. — Elvállalnak útépítést és szállítást.

UBRICS MAGYARJAI!
Aki hamisítatlan, sziiztiszta, tüzes magyar 

bor takar inni, az -keresse föl
GALAJDA PISTÁT.

Még Tokajban sincs jobb bor. mint nála!

OLCSÓ ÉS JÓ BOR 
-NEM MINDENÜTT KAPHATÓ. DE- 

MOLNÁR KÁROLY

A földbirtok a legb.ztosabb. legnagyobb 
kamatot fizető bank.

Aki pénzét biztos helyen akarja látni; 
Aki pénzét jól akarja jövedelmeztetni;

. Aki vagyonát akarja gyarapítani; 
szóvá! aki becsületes utón akar meggazda­
godni,

az vegyen most földet a világ leg'oámula- 
tosabb városában GARY-ben.

A South Gary Land & Construction Co., 
és a “Clear Title Land Co. of Gary" most
bocsátotta áruba telkeit. Egy-egy telek ára 
200 dollártól följebb.

A társulat vezérképviselői:
Schlesinger W. A. és Peder Vilmos 

1417 Schofield Bldg., CLEVELAND, 0.
Tessék hozzájuk fordulni fölv lágositásért.

2748 East 79. St. (East Madison) szalonjában 
a legolcsóbb és legjobb bor kapható Cleveland- 
ban. Téli és nyári kuglizóján mindig lehet 

golyózni.

(,A .* »♦. A ,** »*. « ♦ A A A>• \ vwvt. % *v ♦* *® ♦ vv vtyvvvttt

SCHWARTZ II. VILMOS t
TELEPHON SZÁM: M. G39.
ügyvéd és hites közjegyző.

Hétköznap: reggel 7-töl 12-lg: délután l-töl E-lg.
Vasárnap: reggel 9-töl fél 11-ig.

Irodi<: 225 Superior Street, CLEVELAND, O.

*I * 
T

a. v v v 4> 4*4»

A “DONGÓ” BETEGLÁTOGATÓI.
Szemes József, Lengyel József. Gyulay Elek, Dudás Mihály, 

Bartek dános, Mozgó János, Ress László.

ECKART BROS.,
BRIDGEPORTON ES KÖRNYÉKÉN

az ECKART TESTVÉREK SÖRGYÁRA készíti a 
legjobb SÖRT. A ki meg akar hízni, az igya az ő 
sörüket.

Ez a sörgyár igazi barátja a magyaroknak! 
Bridgeportiak! Igyátok az ő sörüket!

G.V. HÁMORY BANKHÁZAI
----------------- az Erie vasúti társaság ügynöke. ------------------

lg North Phelps Str, YOUNGSTOWN, OHIO,
Cor. Dock & State Str, SHARON, PA.

P6NZT a legbtztnaabban éa leggyor MINDENNEMŰ KÖZJEGyZOInklra 
aabban küld az 6-hazába. tok szakszerűen kiállíttatnak és líon
Vesz és elad külföldi pénzeket. zulilag hitelesíttetnek
HAJÓJEGYEK. Innét Európába vagy Házakat vesz és elad. Tűzbiztosítás 
Európából Amerikába a legjobb és Mindenféle útbaigazítást s *■ 

leggyorsabb hajókra. Ingyen ad.

A szegedi paprikának és liptói 
túrónak A. Strassburger and Co 
az importálója.

Imakönyv. olvasmány, pipa. 
dohány és más hazai áru sehol 
nem kapható oly nagy választék­
ban. mint nála.

27 Fifth Ave, FITTSBUItG, PA.

Ki az igazi burser, ha nem a 
Corwin ntva 40. száma alatt 

KALVZSA ISTVÁN? 
a kinél beszerezhető mindenféle 
husnemü, finom hazai módon ké­
szült kolbász és hurka, és finom 
szalonna, amiből a vidékre is 
küld.

Krajnyák Jánosnál a Medicinen. 
A kuglizó de noha nem pihen; 
Pohárral van tele az ő bárja. 
Italának dehogy I» van párja;
A Medlctn c*aki* hozzá jár ma.

KKAJNYAK JANOS,
1868 E. M ad laton. Cleveland, O.

«h^***®>****®:®®
4* Lorainban mai napság 
4» Az a nóta járja:
* Gyere pajtás, nagyot Inni 
♦j* Dobos saloonjába.

Az italnak minden cseppje 
Véré válik benned.
Dobos bora halottba is 
Sokszor öntött lelket.

DOBOS MIKLÓS 
SO. LORAIN, o.

*."i* -I* -I* -r v -1* -r *1* *í* v.
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Száz vers
MAGYAR ÉNEKEK 
AZ IDEGESBEN.

Irta:
KEMÉNY GYÖRGY.

KEMÉNY JÁNOS
rajzaival.

Ára.
CSAK 1 DOLLAR.

NEW YORK HAZLETON. WILKES-BARRE

NEMETH JANOS B
CS.ES KIRÁLYI HAJÓJEGYEKET ELAD
KONZULI ÜGYVIVŐ I«« ™,“E.!!xrr™u**0N 

legmegbízhatóbb v53y ÍRJANAK BÁRMINŐ ÜGY- 
pénzküldő BANKÁR BEN AKOVETKEZO CÍMRE:
John n ém eth .457Washington st.newYork

KUHN JÓZSEF
VFOODBRIDGE, N. J. — Pénzkllldés gyorsan és pontosan. 

Hajójegy minden vonalra. New Jersey állami közjegysó.

Takács János szalonjában pohár van a báron 
Szkúner, mérges megivódik nem kettő, se három. 
Magyarosan szolgálja ki Takács a vendéget, 
Visszavágyik, a ki hozzá egyszer már benézett.

TAKÁCS JÁNOS csárdája a Bakarudon van.

■.SZIKLA/?

^ Pénzküldés ^Hajójegyek i 
M Közjegyzői Iroda 1 

Hazai Jogi Ügyek

42? Locust 5tr. McKe esport, Pa? 
06 Grant Str.Pittsburc

DEMCHÁK ISTVÁN
LEWAGiOMMOiARPÁLMA KERESKEDÉSE.

HAZAI BOROK, SZILVORIUM, TÖRKÖLY, VALÓDI JAMAICA-RUM 
AZ E.A. BÁRMELY RÉSZÉBE KÜLD ITALT.

^(J77^-WOODLAND) CLEVELAND, O. 
,BJON árjegyzékért “


